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Введение. В настоящее время активно развиваются нейронные архитектуры encoder-
decoder с использованием блоков Transformer. Так как данная технология вышла на новый 
уровень с появлением больших языковых моделей (Large Language Models,  LLM), снова 
возник  вопрос  о  возможности  использования  этих  методов  для  задач  перевода. 
Следовательно,  требуется  исследование  качества  работы  представленных  на  рынке 
моделей, чтобы предположить вектор развития переводческой деятельности.

Основная часть. Для исследования качества моделей мы разработали малый корпус 
текстов в формате язык перевода – гипотеза модели – постредактированный вариант. В 
качестве текстов на английском языке мы взяли тексты из открытого источника arXiv[1]. 
Корпус подразумевает перевод с английского на русский язык. После его разработки мы 
провели  лингвистический  анализ  ошибок  перевода,  составили  классификацию.  Также 
оценили метрики (WER, BLEU, LEPOR [2], COMET [3]) на постредактированных текстах, 
что позволило провести оценку без погрешностей из-за  языковой синонимии.  На этом 
этапе  мы проанализировали  возможности  той  или  иной  модели  в  сфере  технического 
перевода  исходя  из  которых  предположили,  что  вероятно  создание  модели,  которая 
сможет  распознавать  частотные  сложные  паттерны  для  переводческих  моделей.  На 
основании  малого  корпуса  текстов  проверили  распределение  метрик  при  оценке 
непостредактированного  референсного  текста  и  гипотезы.  Исходя  из  этих  данных  мы 
подготовили  датасет  на  основании  мультиязычного  параллельного  корпуса  Tatoeba  в 
формате язык перевода – гипотеза модели – целевой параметр: верная гипотеза или нет. 
После  этого  приступили  к  создании  модели  на  основе  энкодера  bert-base-multilingual-
cased. 

Выводы. В данной работе приведен анализ ошибок моделей машинного перевода с 
учётом сравнения с постредактированным вариантом, а не референсным, что позволяет 
избежать искажения значений метрик. Исходя из результатов было выявлено, что модели 
ошибаются по частотным паттернам, а следовательно гипотетически возможно создание 
модели,  которая  сможет  предсказать  возможную  ошибку  в  машинном  переводе. 
Проведено  исследование  разных  архитектур  и  подходов  бинарной  классификации 
предложений. В соответствии с этим были разработаны и обучены модели, решающие 
поставленную задачу, а также оценено их качество.
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